Part 2 - Happiness for both rich and poor

I. HAPPINESS OF THE RICH
Excerpts from Analects, Zi Lu
子謂衛公子荊，「善居室。始有，曰：『苟合矣。』少有，曰：『苟完矣。』富有，曰：『苟美矣。』」
“The Master said of Jing, a scion of the ducal family of Wei, that he knew the economy of a family well. When he began to have means, he said, Ha! here is a collection!’ When they were a little increased, he said, ‘Ha! this is complete!’ When he had become rich, he said, ‘Ha! this is admirable!’”

II. HAPPINESS OF THE POOR
II.1 Personal pride
II.1.a How a real man deal with poverty and power
Excerpts from Analects, Li Ren
子曰：「士志於道，而恥惡衣惡食者，未足與議也。」
“The Master said, ‘A scholar, whose mind is set on truth, and who is ashamed of bad clothes and bad food, is not fit to be discoursed with.’”

Excerpts from Analects, Zi Han
子曰：「衣敝縕袍，與衣狐貉者立，而不恥者，其由也與？『不忮不求，何用不臧？』」
“The Master said, ‘Dressed himself in a tattered robe quilted with hemp, yet standing by the side of men dressed in furs, and not ashamed - ah! it is Zhong You who is equal to this!’ 
“He dislikes none, he covets nothing - what can he do but what is good!”’”

II.1.b Correct view towards material and fake honour
Excerpts from Mencius, Gao Zi i
孟子曰：「欲貴者，人之同心也。人人有貴於己者，弗思耳。人之所貴者，非良貴也。趙孟之所貴，趙孟能賤之。《詩》云：『既醉以酒，既飽以德。』言飽乎仁義也，所以不願人之膏粱之味也；令聞廣譽施於身，所以不願人之文繡也。」
“Mencius said, ‘To desire to be honoured is the common mind of men. And all men have in themselves that which is truly honourable. Only they do not think of it. The honour which men confer is not good honour. Those whom Zhao the Great ennobles he can make mean again. It is said in the Book of Poetry, “He has filled us with his wine, He has satiated us with his goodness.” “Satiated us with his goodness,” that is, satiated us with benevolence and righteousness, and he who is so satiated, consequently, does not wish for the fat meat and fine millet of men. A good reputation and far-reaching praise fall to him, and he does not desire the elegant embroidered garments of men.’”

Excerpts from Mencius, Jin Xin ii
孟子曰：「說大人，則藐之，勿視其巍巍然。堂高數仞，榱題數尺，我得志弗為也；食前方丈，侍妾數百人，我得志弗為也；般樂飲酒，驅騁田獵，後車千乘，我得志弗為也。在彼者，皆我所不為也；在我者，皆古之制也，吾何畏彼哉？」
“Mencius said, ‘Those who give counsel to the great should despise them, and not look at their pomp and display. Halls several times eight cubits high, with beams projecting several cubits; these, if my wishes were to be realized, I would not have. Food spread before me over ten cubits square, and attendants and concubines to the amount of hundreds; these, though my wishes were realized, I would not have. Pleasure and wine, and the dash of hunting, with thousands of chariots following after me; these, though my wishes were realized, I would not have. What they esteem are what I would have nothing to do with; what I esteem are the rules of the ancients. Why should I stand in awe of them?’”

II.1.c Virtue is highest honour, not wealth or ranks
Excerpts from Wealth of Nation (1776), Adam Smith
“The causes or circumstances which naturally introduce subordination, or which naturally, and antecedent to any civil institution, give some men some superiority over the greater part of their brethren, seem to be four in number. The first of those causes or circumstances is the superiority of personal qualifications, of strength, beauty, and agility of body; of wisdom and virtue, of prudence, justice, fortitude, and moderation of mind ... The second of those causes or circumstances is the superiority of age ... The third of those causes or circumstances is the superiority of fortune ... The fourth of those causes or circumstances is the superiority of birth.”

Excerpts from Mencius, Gong Sun Chou ii
天下有達尊三：爵一，齒一，德一。朝廷莫如爵，鄉黨莫如齒，輔世長民莫如德。
“In the kingdom there are three things universally acknowledged to be honourable. Nobility is one of them; age is one of them; virtue is one of them. In courts, nobility holds the first place of the three; in villages, age holds the first place; and for helping one's generation and presiding over the people, the other two are not equal to virtue.”

Excerpts from Liaofan’s Four Lesson, the principle of destiny
有百世之德者，定有百世子孫保之；有十世之德者，定有十世子孫保之。
“If one has accumulated enough merit for a hundred lifetimes, then one would have descendants to last a hundred lifetimes. One who accumulates merit for ten generations would then have descendants for ten lifetimes to protect the merit.”

II.2 Pleasure in truth 
Excerpts from Analects, Shu Er
子曰：「飯疏食飲水，曲肱而枕之，樂亦在其中矣。不義而富且貴，於我如浮雲。」
“The Master said, ‘With coarse rice to eat, with water to drink, and my bended arm for a pillow; I have still joy in the midst of these things. Riches and honours acquired by unrighteousness, are to me as a floating cloud.’”

Excerpts from Analects, Shu Er
子曰：「賢哉回也！一簞食，一瓢飲，在陋巷。人不堪其憂，回也不改其樂。賢哉回也！」
“The Master said, ‘Admirable indeed was the virtue of Hui! With a single bamboo dish of rice, a single gourd dish of drink, and living in his mean narrow lane, while others could not have endured the distress, he did not allow his joy to be affected by it. Admirable indeed was the virtue of Hui!’”
